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In den somberen nacht der middeneeuwen, aldus verhaalt 
de legende, toen de zon zoo helder scheen, ja de zon van 
het Joodsche creLoOF aan den hemel van Israëls bestaan, 
toen dat geloof niet met eeuwigen twijfel te kampen had, 
maar als onbetwistbare waarheid gold in alle kringen der 
Jcodsche maatschappij, in dien tijd leefde er in Frankrijk 
een zekere R. Jitschak. [nnig vroom als hij was, zou hij 
voor geen schatten ter aarde zich aan zijn Jodendom ver- 
grijpen. Zijn leven was hem dierbaar, maar meer nog ging 
zijn godsdienst hem ter harte. Schitterend doorstond hij 
dan ook de beproeving, waaraan zijn Joodsch gemoed eens 
werd blootgesteld. Een fabelachtig hooge som werd hem nl. 
als koopprijs aangeboden voor een uiterst schoonen diamant, 
waarvan hij de eigenaar was. R. Jitschak wees echter met 
onwrikbare halsstarrigheid de al dringender wordende aan- 
zoeken van de hand. Hij had nl. vernomen, dat zijn steen 
als oog zou gebezigd worden in-het beeld, dat niet-Israëlieten 
tot afgodische vereering wilden oprichten en dienen. Daartoe 
wilde hij in geen enkel opzicht medewerken Hij werd echter 
op een schip gelokt en daar werd hem nogmaals, maar nu 
onder de vreeseliĳjkste bedreigingen, voorgesteld, het ge- 
wenschte af te staan. R. Jitschak, die intusschen al spoedig 
had begrepen, dat ten slotte het geweld toch zegevieren en 
zijn verzet niets baten zou, had ongemerkt den kostbaren 
steen in de zee geworpen, om naar waarheid te kunnen 
beweren, dat hij het verlangde niet meer bezat, en offerde 
zoo de toegezegde schatten gaarne op aan de eer van zijn 
geloof. Die edele daad zou echter op niet minder grootsche 
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wijze worden beloond. In de Joodsche leerschool te Troyes, 
zijne woonplaats, zou nl, zoo verhaalt nu de legende, op 
datzelfde oogenblik een hemelsche stem vernomen zijn, die 
de blijde boodschap bracht: „Aan u, Izak, zal een zoon ge- 
boren worden, die als een schitterend edelgesteente de wereld 
verlichten zal.” 

Zoo verhaalt de legende; en de voorspelling werd in de 
ruimste mate vervuld, dit deelt de geschiedenis ons mede. 
R. Salomo, Jitschaks zoon, pms mb bij verkorting 
vp genoemd, een der meest beroemde coryphaecën op het 
gebied der Joodsche wetenschappen. heeft op misschien on- 
overtroffen wijze de oogen van geheel Israël geopend voor 
de schatten van Bijbel en Talmud. Zijne werken, een onuit- 
puttelijke mijn van Joodsche geleerdheid, hebben zich van 
de eerste stonde af aan tot op den dag van heden mogen 
verheugen in een nooit verminderde, onvergelijkelijke be- 
langstelling, die hem tot den leermeester heeft gemaakt van 
geheel het nageslacht. Zoodoende werd er onwillekeurig 
eon hechte band van innige liefde, van oprechte bewondering 
gevlochten tusschen Rashie en Israël. Wie immers, die 
ook maar iets aan Joodsche studie heeft gedaan, gewaagt 
niet met dankbaarheid van de hulp en voorlichting, door 
dien eenigen Rashie verleend, die inderdaad op zoo heldere, 
bevattelijke wijze alle moeielijkheden wist uit den weg te 
ruimen. Geen wonder dan ook, dat ieder zich tot dis 
schitterende figuur voelt aangetrokken en niet moede wordt 
zich in zijne aanschouwing te verlustigen. Alle levensbij- 
zonderheden van dien grooten man, al wat maar eenig licht 
op zijn persoon of op zijne studie kan werpen, wekt onze 
levendige belangstelling. Hoe gaarne zouden wij dus met 
het oog der historie dien genialen geest in zijne geleidelijke 
ontwikkeling bespieden met betrekking tot zijn wetenschap- 
pelijken arbeid zoowel als tot zijne huiselijke bemoeiingen. 
Elk woord, door hem gesproken, elke handeling, door hem 
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verricht, hetzij als jongeling, als man of als grijsaard, zij 
moeten immers getuigen van vernuft en deugdzaamheid. 
In zijne liefde en zijn afkeer, zijne omgeving en familie, 
zijne eigenaardigheden en gewoonten zouden wij zoo gemakke- 
lijk een leiddraad vinden, om de geheime wegen op te sporen, 
die hem tot zoo ongekende grootheid hebben gevoerd. 
Intusschen worden onze verwachtingen te dien opzichte 
grootendeels teleurgesteld. De geschiedenis heeft slechts 
een zeer onvolledig beeld van dit alles geteekend. Met onuit- 
puttelijk geduld heeft de geleerde Zunz alles bijeengegaard, 
wat hier en daar, hoofdzakelijk in Rashie'’s eigen werken 
verspreid, te vinden is, en daardoor een geheel verkregen, 
dat, hoe belangrijk ook in literair-historisch opzicht, aan de 
eischen, die men gewoon is aan eene levensbeschrijving te 
stellen, slechts op zeer matige wijze voldoet. En niet veel 
rijker werd de oogst door de ijverige nalezing van mannen 
als Izak Weiss, Samson Bloch en anderen. Toch stellen de 
verkregen resultaten ons in staat, om althans eenigszins 
onzen weetlust te bevredigen. En hier, waar het een man 
als Rashie geldt, wiens naam zoo diep in ons godsdienstleven 
is ingeerift, hier vooral is dit betrekkelijk weinige niet alleen 
belangrijk genoeg, om onder ieders aandacht te komen, maar 
mag zelfs de kennis daarvan onmisbaar genoemd worden 
voor de juiste waardeering van zijne werken en voor een 
goed besef van de eenige plaats, die hij in het Jodendora 
inneemt. Zonder dus te zeer in bibliographische of andere 
zuiver letterkundige bijzonderheden ons te verdiepen, zullen 
wij trachten, hier zoo getrouw mogelijk terug te geven, wat 
door de geschiedenis omtrent hemzelf, zijne familie, zijne 
leeraren, zijne studie, zijne ambtelijke positie, zijn karakter, 
zijne werken, zijn invloed en zijne beteekenis is opgeteekend. 
… In den jare 4800 (1040 v. d. g. j.), het sterfjaar van den 
beroemden Talmudist 7 12 DA 92%, waarover later, 
werd Rashie te Troyes, in het zuiden van Frankrijk geboren. 
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Minder waarschijnlijk moet 4790 (1030), dat door anderen 
opgegeven wordt, als zijn geboortejaar beschouwd worden. 
Volgens Buxtorf was Lunel, in Provence, zijn geboorteplaats, 
en zou de naam “py saamgesteld zijn uit de initialen van 
me mop 95, dat R. Salomo uit de „maanstad” 
of „Lunei” beteekenen zou. Hoe geestig ook gevonden, 
berust dit echter blijkbaar op eene dwaling, daar “ws zelf 
zich teekent: WI Io, en in de oudste bronnen reeds 
geciteerd wordt als ‘pony mb. 

Hoewel ons omtrent R’s prilste jeugd niets wordt mede- 
gedeeld, mogen wij toch wel veronderstellen, dat niet alleen 
bij den knaap de liefde tot de Joodsche studie door zijne 
ouders werd opgewekt, maar dat zij ook als van zelf zich 
tot eene hartstochtelijke neiging ontwikkelde, De Joodsche 
wetenschap was immers, afgezien nog van de meer legen- 
daire bewering van R. Jechiël Heilprin in myn 9D, als 
zou R. een afstammeling zijn van den Tanna bon jan dek 
geene. vreemdelinge in zijne familie. Zijn vader, pas m, was 
zelf een Talmudist en wordt als zoodanig een enkele maal door 
R. geciteerd. Zijne moeder was de zuster van den meer beken- 
den Talmudist pim ppraw ’=, een leerling van Dy 993, die 
door Graetz, waarschijnlijk echter ten onrechte, vereenzelvigd 
wordt met den welbekenden vervaardiger van liturgische stuk- 
ken (DD), pnx° ja ppraw m. Niettegenstaande R. in 
betrekkelijk armoedige omstandigheden zijn jeugd doorbracht, 
ondernam hij toch de toen zeer zeker niet weinig beteekenende 
reis van zijne geboorteplaats naar de steden Worms en Mainz, 
om daar „in broodgebrek, van kleeren ontbloot, hoewel het 
huwelijksjuk dragend,” zooals hijzelf zich uitdrukt, in de 
leerscholen van bevoegde leeraren zich geheel aan de Joodsche 
wetenschap te wijden. Geheel aan de Joodsche wetenschap ; 
want het voorbeeld van het Pyreneesche schiereiland, waar 
ook de profane wetenschappen onder Israëls zonen hunne schit- 
terende vertegenwoordigers vonden, werd door hem niet 
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gevolgd. Door kennis van vreemde talen muntte hij niet 
uit, Perzisch en Arabisch schijnt hij evenmin als Latijn en 
Grieksch binnen zijn studieveld te hebben getrokken. En waar 
nu en dan door hem op deze talen gewezen wordt, schijnt 
hij uit eene andere bron te putten. Wis- en sterrekunde 
heeft hij even weinig als geneeskunde beoefend. De mede- 
deeling van Sabbathai Bassista, den schrijver van ‘naw 
D'w’, als zou R. een werk m\ND” ’D geschreven hebben, 
berust blijkbaar op eene dwaling. 

Phantasten, zooals Gedalja Ibn Jachja uit Lmola, de schrijver 
van noapn nbwow, wien het meer om boeiende, dan om 
historisch nauwgezette verhalen te doen is, maken van 
onzen R. een reiziger, die Rusland bezocht heeft, of tot in 
Egypte en Azië is doorgedrongen. Intusschen berusten der- 
gelijke verhalen niet op vertrouwbare bronnen of gegevens, 
en verre van in R's omvangrijke werken ergens sporen 
daarvan te vinden, blijkt daaruit soms integendeel, dat R. 
die landen nimmer met eigen oogen heeft aanschouwd. 

De legende heeft hem ook in aanraking gebracht met 
Gottfried van Bouillon, den aanvoerder van den eersten 
kruistocht. Deze zou hem nl. ontboden hebben, om hem 
te raadplegen over het al of niet welslagen van zijn plan, 
om Jeruzalem te veroveren. Toen R. echter aan deze oproeping 
geen gehoor gaf, wendde Gottfried zich tot hem, daar hij blijk- 
baar aan eene, naar hij hoopte, gunstige voorspelling van den 
beroemden Joodschen geleerde veel waarde hechtte. Gottfried 
mocht eerst het voorrecht niet smaken, met R. van aangezicht 
tot aangezicht te spreken. Hij verschafte zich zelf toegang 
tot R's vertrekken, opende de deuren, maar vond slechts 
de opengeslagen boeken en mocht slechts de stem van R. 
vernemen. R. zelf echter scheen zich aan zijne onbescheiden 
blikken niet te willen vertoonen. Ten slotte echter liet R. 
zich verbidden en onthulde hem aldus de toekomst: „gij zult 
Jeruzalem innemen, drie dagen daarin heerschen, op den 
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vierden dag zullen de Ishma’elieten u weder er uit verdrijven, 
en met drie paarden zult gj als vluchteling weder naar hier 
terugkeeren” Gottfried scheen weinig gesticht over zulk 
eene ongeluksprofetie, en dreigde hem te zullen onthoofden 
en de Joden in Frankrijk te zullen uitroeien, wanneer hij 
ook maar één paard meer zou terug brengen. Na vier jaar 
zou Gottfried nu in gezelschap van drie ruiters als vluchte- 
ling zijn teruggekeerd en van plan zijn geweest, om de be- 
dreigde straf ten uitvoer te brengen, aangezien er één paard 
meer teruggekeerd was, dan R. had voorspeld. Op het uiterste 
oogenblik echter, toen zij van de poort der stad kwamen, 
werd éón der ruiters met zijn paard door een steen verplet- 
terd, zoodat de voorspelling nu geheel vervuld was. Gottfried, 
getroffen door dit blijk van R's goddelijke wijsheid, wilde 
zieh nu tot hem begeven, om hem zijne diepgevoelde bewonde- 
ring te kennen te geven; moest echter tot zijn niet geringen 
spijt vernemen, dat R. intusschen reeds was overleden. 

De legende, die zich weinig bekommert om grenzen van 
tijd en plaats, heeft R. ook in gezelschap gebracht van 
Maimonides, die verscheidene jaren-na den dood van R. ge- 
boren werd; laat hem te Praag begraven zijn, hoewel hij deze 
stad waarschijnlijk nooit bezocht, zeer verre van haar ver- 
wijderd geleefd en gewerkt heeft en door geenerlei omstan- 
digheden aan haar verbonden was. De geschiedenis gaat 
dergelijke verhalen met stilzwijgen voorbij, om alleen zich 
bezig te houden met hetgeen uit authentieke stukken blijkt, 
door geloofwaardige schrijvers wordt bericht en niet in strijd 
is met feiten, die men rekenen mag onomstootelijk vast te 
staan. Tot dit laatste behoort ongetwijfeld R’s langdurig 
verblijf in Duitschland. Wel beweert Zunz, dat R. ook in 
Duitschland slechts korten tijd vertoefd zou hebben, getuige 
het hoogst geringe aantal plaatsen in zijne werken, waar 
hij in het Duitsch vertaalt, terwijl hij nagenoeg overal in 
het Fransch vertaalt, wel een bewijs, dat de Duitsche taal 
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hem vrijwel onbekend was. Men dient hierbij echter in het 
oog te houden, dat R., toen hij zijne werken schreef, zich 
weder in zijn geboorteland bevond te midden eener fransch 
sprekende bevolking, ten wier behoeve hij in de eerste plaats 
zijne commentaren vervaardigde. Uit alles blijkt intusschen, 
dat hij zich geruimen tijd te Worms en Mainz, waar zijne 
leeraren gevestigd waren, moet opgehouden hebben, zoodat 
nog heden ten dage, hoewel historisch zeer waarschijnlijk 
ten onrechte, te Worms als een heilige reliquie van deze 
onvergetelijke grootheid de stoel getoond wordt, waarop R. 
gewoon was plaats te nemen, als hij in de leerschool zich 
aan de studie der H. Leer wijdde. Buitendien echter moet 
hij ook elders in Duitschland zich, zij het ook voor korten 
tijd, hebben opgehouden. Nu en dan keerde hij wel weer 
tot zijne familie in Frankrijk terug, maar spoedig verliet 
hij deze dan weer, om zich in Duitschland in de geliefkoosde 
studie te verdiepen, totdat hij genoegzaam voorbereid was; 
om eindelijk voor goed zich in zijn geboorteland te ves- 
tigen. 

Op tamelijk jeugdigen leeftijd was R. gehuwd, waarschijnlijk 
reeds vóór zijn vertrek naar Duitschland. Zijne vrouw schonk 
hem geen zoon, maar wel drie dochters, van welke althans 
éóne genoegzaam bedreven was in de talmudische literatuur, 
om gedurende eene ziekte van haren vader hem de inge- 
komen brieven, talmudische vraagstukken behandelende, voor 
te lezen en,‚ naar hetgeen haar door haar vader gedicteerd 
werd, te beantwoorden. Alle drie deze dochters huwden 
met geleerde mannen en brachten kinderen en kleinkinderen 
voort, die, zelf wereldberoemd, de stamvaders zijn geworden 
van de geslachten, die de Joodsche wetenschap over geheel 
Frankrijk hebben verbreid. Na zijn terugkeer werd hij ook 
Rabbijn in zijn geboorteplaats Troyes of in Luistre en gaf 
als zoodanig mondeling zoowel als schriftelijk, ritueele en 
civiele beslissingen. Bovendien zag hij zich als hoofd eener 
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leerschool omringd door tal van leerlingen, in welke omstan- 
digheid hij gewis de aanleiding vond tot het schrijven zijner 
commentaren op Bijbel en Talmud. 

Om zich nu een juist begrip te vormen van de groote 
beteekenis, die R. voor de Joodsche wetenschap heeft, en 
van het groote nut, dat zijne werkzaamheid gesticht heeft, 
lette men vooral op den treurigen staat, waarin deze weten- 
schap zich vóór het optreden van R. in Frankrijk en Duitsch- 
land bevond. Terwijl de Joodsche studie op Spanje's vrucht- 
baren bodem allerweligst bloeide en hare resultaten in eene 
reeks van hoogst belangrijke werken werden te boek gesteld, 
maakten Frankrijk en Duitschland door hunne bijna volslagen 
armoede aan geestesproducten een treurig figuur. Wel was 
de Talmud in Duitschland althans reeds gedurende een paar 
eeuwen geen vreemdeling. Want reeds sedert 4636 (876) 
had hij zich daar gevestigd, toen de Talmudist R. Mozes b. 
Kalonymus uit Lucca in Italië door keizer Karel ontboden 
werd en te Mainz een Talmudschool stichtte. Ongetwijfeld 
hebben R. Mozes en zijne zonen, die met hem medekwamen 
en hem opvolgden, tal van leerlingen gevormd, die overal 
heen in deze beide landen trekkende, ook de Talmudstudie 
over geheel Frankrijk en Duitschland verspreidden, maar 
van een opgewekt wetenschappelijk leven is geen sprake, 
en te vergeefs zoekt men naar pennevruchten uit die 
dagen. De eerste, die èn als Talmudist èn als schrijver van 
commentaren op den Talmud èn als beslissende autoriteit 
in godsdienstaangelegenheden tot op den huidigen dag als 
met vorstelijke eer gehuldigd en gevolgd wordt, was R. Ger- 
shom ben Jehuda, die gewoonlijk met den eeretitel SIN? 
alek bte! „het lieht der ballingschap” geciteerd wordt. In zijne 
commentaren op verschillende Talmudtractaten, die vroeger 
alleen in handschrift bestonden, maar in de laatste jaren 
gedrukt en zoodoende onder ieders bereik zijn gekomen, 
zien wij reeds den veelbelovenden knop, die zich in R’s 
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geschriften tot een heerlijke vrucht heeft ontwikkeld. 

Een der vele leerlingen nu van R. Gershom was hoogst 
waarschijnlijk de zeer geleerde, maar tevens hoogst beschei- 
dene R. Jakob ben Jakar, die een leerschool had te Worms, 
en zeer zeker volgens de methode en in de richting van zijn 
leeraar zijn taak als schoolhoofd vervulde. Deze R. Jakob 
b. Jakar was het in hoofdzaak, die de studie van den jeugdi- 
gen BR. leidde en hem in Bijbel zoowel als in Talmud onder- 
richt gaf. Wanneer R. van hem gewaagt, spreekt hij nu 
eens van py’ AOT pm vm, dan weer eenvoudig van 
99, 139) of nan. De uitdrukking vp F5, op 02 
spy tm wijzen er op, dat R. Jakob b. Jakar ook als schrijver 
is werkzaam geweest en ook als zoodanig zijn invloed op 
R. heeft doen gelden. 

R. Jakob b Jakar werd na diens dood als hoofd der leer- 
school te Worms opgevolgd door R. Jitschak Halevie, een 
leerling en trouwe volgeling van R. Eli'ézer Haggadol, die 
weder een leerling was van R. Gershom. Deze R. Jitschak 
Halevie telde gedurende eenigen tijd ook R. onder zijne 
leerlingen, en wordt door dezen meermalen geciteerd als: 
nan _Pns* PI, Non PAS 2% PN, "on 92%, 712, 
ahh) no of non po ann beNn. Intusschen schijnt R. 
slechts korten tijd zijne mondelinge voordrachten gehoord 
te hebben en meer geput te hebben uit zijne geschreven 
commentaren en uit hetgeen door zijne leerlingen was op- 
geteekend. Dit laatste geldt ook omtrent den derden leeraar, 
aan wien R. voor een deel zijne vorming te danken had, 
nl. R. Jitschak ben Jehuda, hoofd der leerschool te Mainz, 
met wien hij briefwisseling hield en dien hij *591, 35 °° 
of pas 1 noemde. De meening van Graetz, als zoude 
R. ook nog als leerling de school van R. Eljakim uit Spiers 
bezocht hebben, berust op zeer zwakke gronden. De uit- 
drukking: D'PoN mA DD ‘nppw, door R. eens ge- 
bezigd, bewijst niets. Zoo kan men ook weinig bouwen op 
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de in AD voorkomende uitdrukking: Poww now 135 
MON 1e N35 *Df, en op grond daarvan den enkele malen 
door R. geciteerden png’ 2 ON ' tot zijne. leeraren 
rekenen. 

Ongetwijfeld heeft het werken dier geleerden de talmudi- 
sche wetenschap niet weinig bevorderd. Toch kunnen wij 
het oog niet sluiten voor de schaduwen, die zich hier en 
daar vertoonen. Ten deele zijn deze toe te schrijven aan 
eene te groote mate van bescheidenheid, die hen door schroom- 
vallige vrees weerhield, om af te wijken van eene sedert 
onheuglijke tijden gangbare meening. De bekende gehecht- 
heid in het Jodendom in ’t algemeen, en in Duitschland in 
’t bijzonder aan overoude gebruiken, deed zieh ook op intel- 
lectueel gebied gelden. Maar buitendien liet de omvang der 
kennis wel eens wat te wenschen. Mannen als DN Jm 
barn en “bs pas ' hadden een belangrijk tractaat als 
shake, niet bestudeerd. Maimonides zegt dan ook: 
Don BN obspn pa own omm bar ND 123 
PND {12 03 DPND 199 DPI PI IN DNI DN 
DA? NPI DINPZ 22 PI DN DTI D'N 
VNWAND IP UN PT NO NID IN DIN" 7 
AI ND. 

Ook R. kenmerkte zich door niet geringe bescheidenheid 
en wetenschappelijke eerlijkheid, zoo duidelijk sprekende uit 
zijne meermalen herhaalde gulle bekentenis: 99pw Nb, 
WD "pT Nb. En van zijn eerbied jegens zijne onte- 
genzeggelijk groote voorgangers vinden wij hier en daar de 
treffendste voorbeelden. Maar desniettemin verwerpt hij 
niet zelden met gepaste vrijmoedigheid, wat hij van zijne 
leeraren had gehoord, en laat hij de waarheid onbewimpeld 
zegevieren, 

Met dit al stond R. geheel op de schouders van het verleden. 
Hoe weinig ons ook overgebleven is van de werken dier 
leeraren, om daaruit met eenige zekerheid omtrent hunne 
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methode en hun wetenschappelijk standpunt te kunnen 
oordeelen, toch blijkt ons genoegzaam, zoowel uit den com- 
mentaar van DW) ’S, als uit de werken van R. zelf, dat 
deze geen geheel nieuwen weg bij de studie van Bijbel en 
Talmud insloeg en zich nu juist niet door de oorspronke- 
lijkheid van zijne richting zoo bijzonder kenmerkte. Hoezeer 
hij ook boven zijne voorgangers uitstak, zich door zijne veel- 
omvattende belezenheid en door zijn helderen blik onder- 
scheidde en daarom bij tallooze gelegenheden van zijne 
leeraren afweek, de richting bleef echter dezelfde. Toch was 
zijn optreden van onberekenbaar nut en vormde ontegen- 
zeggelijk een keerpunt in de studie van Bijbel en Talmud. In 
zijne heldere uiteenzetting nl. van den inhoud dier geschriften, 
toonde hij zich niet slechts een geleerde, die dat zoo ontzag- 
gelijk gebied geheel beheerschte, die met alle bijzonderheden 
op dat reusachtig groot terrein zoo goed bekend was, dat 
hij ze aanstonds bij de hand had, om ze hier of daar, zoo 
noodig, te pas te brengen; toonde hij zich niet slechts een 
scherpzinnig denker, die niet alleen de subtielste redenee- 
ring grondig bleek te vatten, maar ook de moeielijkste vragen 
op vernuftige wijze wist uit den weg te ruimen; maar was 
hij vooral de geboren paedagoog, die in goed verstaanbare 
taal het meest ingewikkelde ook aan den minder geoefende 
wist duidelijk te maken, die aanvulde, wat bij de bekende 
bondigheid van den Talmud nauwelijks aangeduid was, en in 
zijne verklaring de vragen reeds oploste, die zich bij den 
degelijken lezer onwillekeurig zouden voordoen, en bij dit 
alles een soberheid van stijl aan den dag legde, die hem 
wel geen woord te weinig, maar ook geen woord te veel 
deed schrijven. Niet zonder grond zegt dan ook Azulai: 
„in één woord legt hij dikwijls de oplossing voor een reeks 
van vragen” Bovendien maakte hij er veel werk van, om 
den Talmudtekst te zuiveren van corrupte lezingen, die 
vroeger soms door allerlei ingewikkelde en onnatuurlijke 
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verklaringen werden gehandhaafd, maar door hem, nu eens 
geleid door zijn helderen blik, dan weer door vergelijking 
met de bronnen zoo hersteld ‘werden, dat een meer natuur- 
lijke en daarom waarschijnlijk de juiste zin verkregen werd. 
Door al die voortreffelijke eigenschappen, die ons zijne ge- 
schriften op elke bladzijde weer opnieuw doen bewonderen, 
heeft hij aan de studie van Bijbel en Talmud een vasten 
bodem geschonken, waarop men zich veel gemakkelijker en 
veiliger kon bewegen dan voorheen. Waar men zich nu 
ook bevond, men had altijd den meester als het ware bij 
zich. Zoodoende begon de studie der Joodsche wetenschap- 
pen in Frankrijk en Duitschland zich in nieuw leven te ver- 
heugen. Bloeiende leerscholen verrezen in tal van plaatsen, 
waar men, met Rs commentaren als uitgangspunt, een 
schitterende hoogte heeft weten te bereiken. 

Aan de bewerking zijner bekende commentaren heeft R. 
na zijn terugkeer van de Duitsche scholen geheel zijn leven 
gewijd. Dit blijkt vooral uit de omstandigheid, dat wij van 
enkele Talmudtractaten geen Rashie-commentaar bezitten, 
terwijl deze bij een paar andere tractaten in het mid- 
den ophoudt en eerst later door een schoon- of kleinzoon 


werd afgewerkt. R. heeft dan ook telkens zijne commen- 


taren herzien, gewijzigd en verbeterd, zoodat van zijn 
Bijbel-commentaar waarschijnlijk twee, van zijn Talmud- 
commentaar zelfs drie verschillende uitgaven verschenen 
zijn, eene omstandigheid, die de nu en dan opgemerkte 
tegenstrijdigheden in Rs werken op zeer natuurlijke wijze 
verklaart. Ook aan den Bijbel-commentaar was door R. 
nog niet de laatste hand gelegd; de z.g. Rashie-commentaar 
van het boek der Kronijken is ongetwijfeld niet van hem. 
Nog op betrekkelijk hoogen leeftijd dacht R. er aan, om 
een geheel nieuwen Bijbel-commentaar, meer overeenkomstig 
den eenvoudigen zin van het textwoord, zonder toevoegsels 
van zuiver halachischen of aggadischen aard, te vervaardigen. 
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Voor eene zoo groote onderneming achtte hij zich echter 
te oud. 

Bij de bewerking zijner beide commentaren, vooral echter 
bij die van zijn Talmud-commentaar, had R. ongetwijfeld 
die van zijne voorgangers vóór zich. Herhaaldelijk zien wij 
den thans bij vele tractaten gedrukten commentaar van R. 
Gershom in R. bijna letterlijk overgenomen, maar toch 
wordt daardoor de groote verdienste van R. niet verminderd. 
De geschiedenis reeds bewijst, hoezeer R's werk boven dat 
zijner voorgangers uitblonk; want terwijl dit laatste eeuwen 
achtereen, als in de duisternis der vergetelheid begraven, 
onbekend is gebleven, schitterde aanstonds het licht van R's 
commentaren in alle tempels der Joodsche wetenschap. Als 
waren zijne geschriften geen menschenwerk, zocht men 
ijverig naar de bedoeling, die aan elken regel, elk woord, 
elke letter, door hem geschreven, ten grondslag kon liggen. 
Zijne verklaringen vormden schering en inslag bij de discus- 
siën en in de geschriften der geleerden en werden in den 
eersten tijd vooral eenvoudig als „de commentaar” Dy 
aangeduid. Niettegenstaande de bewonderenswaardig scherp- 
zinnige en geleerde critiek, door alle tijden heen, maar 
vooral in den eersten tijd na R., door de Thosaphisten, op 
diens commentaren geoefend, bleven deze toch zonzeer als 
met het textwoord vereenzelvigd, dat men ten slotte den 
Talmud bijna niet anders lezen kon, dan door den bril van 
R's verklaringen. Dit hooge standpunt, door R. ingenomen, 
dankte hij in de eerste plaats aan zijn helderen geest en 
aan zijn scherpzinnig denkvermogen, niet te verwarren met 
den uit lateren tijd zoo bekenden Pilpul, die zeker niet in 
zijn smaak zou gevallen zijn, getuige eene door hem gebe- 
zigde uitdrukking: baba) arn DIN NN WILD VPB; 
vervolgens in niet geringe mate aan zijne inderdaad paeda- 
gogische bekwaamheid, die hem in staat stelde, om in de juiste 
bewoordingen de moeielijkste denkbeeiden te ontvouwen; 
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maar vooral ook aan het breede inzicht en den ruimen blik, 
dien hiĳĳ wist te verwerven door de ijverige bestudeering 
van alle hem bekende en toegankelijke bronnen voor de 
Joodsche wetenschap. Bezat hij zoodoende eene buitenge- 
wone belezenheid in Bijbel, Mishna en Babylonischen Tal- 
mud, tevens wist hij uit tal van andere werken de bouw- 
stoffen voor zijne commentaren bijeen te garen. Zijn Pen- 
tateuch-commentaar is, vooral wat de vier laatste boeken 
betreft, voor een overwegend deel ontleend aan de Boraitha- 
verzamelingen: Mechiltha, Siphra en Siphré, die nu eens 
kort teruggegeven, soms ook wel ter verduidelijking met 
het noodige aangevuld, of op exegetische wijze omgewerkt, 
daarin nagenoeg op iedere bladzijde teruggevonden worden, 
Dat hĳ uit die verzamelingen dan ook dikwijls geput zal 
hebben bij zijne verklaring van Mishna en Talmud, ligt 
voor de hand, al valt het niet te ontkennen, dat eene gron- 
dige vergelijking daarvan met Mishna en Talmud slechts 
zelden bij hem aangetroffen wordt. Waar zich de gelegen- 
heid daartoe aanbiedt, toont R. ook bedreven te zijn in de 
Boraitha-verzamelingen van meer beperkte strekking, zooals : 
nya 5/05 n”S3, DN 0197 095, [ap AND T NID, 
PAIN ALP NTI, JT 119 VAN, TPN AND, 
Anup NNI. Herhaaldelijk geeft hij blijken ook de be- 
kende Boraitha-verzameling NN5D\n met aandacht te hebben 
gelezen. De Jeruzalemietische Talmud schijnt minder vlijtig 
door hem beoefend te zijn, ofschoon hij op tal van plaatsen 
toont ook daarin geen vreemdeling geweest te zijn. Een 
veelvuldig gebruik maakt hij ook van Midrash-verzamelin- 
gen, zooals: 739 WIT, NIN of oonn WID, NIN of 
ONNIE WIT, NAM WID, 037 NDP'DD, NOT NDP'DD 
en DN dee he pp. Bij historische ln wordt aanhou- 
dend Doy ae soms ook D DD DD, door hem geraad- 
pleegd. Met buitengewone voorliefde heeft hij blijkbaar 
DIopIN D\an bestudeerd, maar ook op #99W DIN en 
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DN ja jaar Dn wordt telkens door hem de aandacht 
gevestigd. En niet slechts in de oudere, toen reeds klas- 
sieke werken, maar ook in die van jongeren datum blijkt 
hij goed te huis te zijn. De m\nbrwp van DNA INDN 29, 
DNI Dm en MAW van NI NT 3, van IDS WD 
DN, de DIN MAN, verschillende werken van de Gaonen 
R. Sa’adja, ’Amram, Hai en Sheriera; de liturgische werken 
(DD) van R. El’ézer Hakkalier waren hem niet vreemd, 
zooals hier en daar uit citaten blijkt. De grammaticale en 
lexicographische werken van Menachem b. Saruk en Dunash 
b. Labrat nam hij bij de behandeling van taalkundige en 
exegetisclie onderwerpen aanhoudend ter hand. Overigens 
zien wij hem telkens ook van minder bekende werken, han- 
delende over verschillende onderdeelen der Joodsche weten- 
schap, geschreven door onmiddellijke voorgangers of tijdge- 
nooten, met vrucht gebruik maken. 

Dit korte maar inhoudrijke, geenszins volledige lijstje van 
door R. behandelde werken is voldoende, om ons een denk- 
beeld te vormen van zijne betrekkelijke veelzijdigheid op 
Joodsch-wetenschappelijk gebied. Geen vak, behoorende tot 


dat gebied, werd, met uitzondering wellicht van godsdienst- 


philosophie, door hem van den kring zijner studie uitgesloten. 
Aan alles wijdde hij, en waarlijk niet vruchteloos, zijne aan- 
dacht. De strenge Halacha en de gemoedelijke Aggada, de 
theorie en de praktijk der wet, taal en exegese, liturgie 
en historie vonden in hem òf een hartstochtelijken, òf al- 
thans een niet onverschilligen beoefenaar. Toch bestaat er 
een aanmerkelijk verschil in de resultaten, hier of daar 
verkregen. In het algemeen wordt alles, wat uit de gouden 
pen van R. gevloeid is, met een innig gevoel van onbe- 
grensde bewondering door ons ontvangen en vatten wij 
zoo ten volle de hulde, die hem gebracht wordt in de korte, 
maar veelzeggende uiting, die volgens een der Portugeesche 
geleerden omtrent hem gebezigd werd: Nma WD bs 
Rilies We 2 
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NOD [20 NDZID2 JN NNDZN Joen, „werp maar in 
de snippermand al de commentaren der Franschen, met uit- 
zondering van die van den „wetverklaarder” (de eeretitel, 
die aan R. gegeven werd) en die van den rijk ontwikkelden 
Joseph (doelende volgens Azulai op Joseph Tob ‘Elem, 
volgens Rapoport op Joseph, den zoon van Rashbam). 
Leest men intusschen zijne commentaren wat nauwkeu- 
riger en tracht men wat dieper tot den eigenlijken zin 
van het tekstwoord door te dringen, dan vertoonen zich 
naast de vele lichtpunten, die zich telkens in meerdere 
mate aan ons oog voordoen, hier en daar ook wel eenige 
schaduwzijden. Rabbénu Tam, de kleinzoon van R., die aan 
eene kolossale belezenheid in den Talmud eene buitenge- 
wone scherpzinnigheid paarde, heeft den Talmud-commentaar 
aan eene weliswaar welwillende, maar tevens zeer scherpe 
critiek onderworpen en ziet zich zoodoende maar al te 
dikwijls genoodzaakt, van de verklaringen van zijn groot- 
vader af te wijken. Bij alle erkenning van het ontegen- 
zeggelijk groote werk, door zijn grootvader met de vervaar- 
diging van zijn Talmud-commentaar verricht, is deze dien- 
tengevolge wel wat in waarde bij hem gedaald. De Bijbel- 
commentaar, waarvan R. Jakob Tam blijkbaar eene niet zoo 
diepgaande studie heeft gemaakt, werd door hem op zijn 
hoog standpunt gehandhaafd. Vandaar zijne aan duidelijk- 
heid niets te wenschen latende expressie: “IN WDP TI 
Dan NIp2n 2D DIN DNI AZIN DN AN DEN 'pt 
WILD bmi Nb 15 „Een Talmud-commentaar te. schrijven, 
„zooals mijn waarde grootvader dat heeft gedaan, dat zou 
„ik ook wel kunnen; maar tot het schrijven van zulk een 
„Bijbel-commentaar acht ik mij niet in staat, dat zou ik 
„aiet kunnen doen.” 

Dit oordeel van R. Tam vindt echter maar weinig in- 
stemming. Over ’t algemeen wordt aan den Talmud-com- 
mentaar de voorrang toegekend. Met de meeste bewondering 
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wordt deze o.a. door R. Eli’ézer b. Nathan, die kort na h. 
leefde, besproken. Buitengewone autoriteit bezit hij bij 
de grootste geleerden van den eersten tijd af tot op den 
huidigen dag. Overtroffen of ook maar geëvenaard werd hij 
als Talmud-verklaarder door niemand. De bekwaamste Tal- 
mudisten, die op tal van plaatsen op heldere, overtuigende 
wijze de onjuistheid van R's opvatting hebben in het licht 
gesteld, zullen toch geen oogenblik aan de meerderheid van 
R. twijfelen; want ten eerste hebben zij geen zoo volledig 
en afgerond werk geleverd als R.; maar buitendien zouden 
zij het nooit zoover gebracht hebben, als zij niet vooraf de 
school van R. hadden doorloopen. 

Van R. als Bijbel-verklaarder zou men dit alles niet kun- 
nen beweren. Van niet weinig beteekenis is te dien op- 
zichte Rs eigen bekentenis, afgelegd voor zijn kleinzoon 
R. Samuel b. Meier, voorkomende in diens commentaar op 
Genesis (87,2), waarbij hijzelf de noodzakelijkheid toegeeft 
van een anderen commentaar, die meer aan de eischen van 
eene gezonde exegese zou voldoen. Maar ook afgezien daar- 
van, zou zelfs de meest vurige bewonderaar van al het 
schoone en voortreffelijke in R’s Bijbel-commentaar langen 
tijd aarzelen, alvorens aan R. ook als Bijbel-verklaarder den 
eerepalm te reiken. Het is waar, de rijke encyclopaedische 
schat van Joodsche kennis, die hij in zijn commentaar heeft 
nedergelegd en de gelukkige vereeniging, die daarin aange- 
troffen wordt van de verschillende elementen der Joodsche 
wetenschap, zij hebben steeds door de voortdurende afwis- 
seling, die zij gaven, de lezers bekoord en geboeid en den 
commentaar tot, wij mogen wel zeggen, den meest geliefden 
en bestudeerden commentaar gemaakt, die zoodoende al- 
weder van onberekenbaar nut is geweest en het Jodendom 
onschatbare diensten heeft bewezen. Bij eene onpartijdige 
beoordeeling echter mag men in de eerste plaats niet uit 
het oog verliezen de dikwijls zeer juiste en treffende critiek, 
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door Ibn ’Ezra, Nachmanides en anderen op R's verklarin- 
gen geoefend. Maar buitendien, ook daar, waar R. nu juist 
niet opzettelijk wordt bestreden, hebben de genoemden en 
zoo vele Bijbel-verklaarders na hen door hunne heldere, 
zuiver exegetische, op degelijke taalkennis berustende ver- 
klaringen R. zooal niet overvleugeld, dan toch sterk den 
roem als eerste Bijbel-verklaarder betwist. Wel stond R. 
in dien strijd, als wij het zoo noemen mogen, niet geheel 
alleen. Machtige verdedigers, vooral waar het den Penta- 
teuch-commentaar geldt, ziet hij om zich heen, die het als 
een heilige plicht beschouwen, elken aanval van hem afte 
weren. Ten slotte echter laat het zich niet ontkennen, dat 
velen, hoezeer ook doordrongen van den heilzamen invloed, 
dien R's commentaar meer misschien dan eenige andere op 
onze trouw en gehechtheid aan het Jodendom geoefend heeft, 
uit een wetenschappelijk oogpunt dikwijls door anderen meer 
bevredigd worden. Hoe men intusschen hierover ook moge 
denken, ook door zijn Bijbel-commentaar heeft R. zich eene 
onvergankelijke eerezuil opgericht, waardoor ten eeuwigen 
dage zijn naam met dankbaarheid zal worden vermeld. Hij 
zal altijd in het Jodendom blijven schitteren als een der 
eerste, meest gezaghebbende voorgangers en baanbrekers, 
ook op dit gebied. 

Behalve deze beide commentaren bezitten wij van R een 
reeks van ritueele beslissingen, door hem als Rabbijn gegeven 
op de vragen, die van heinde en verre tot hem werden gericht. 
Deze beslissingen komen voor een deel verspreid voor in ver- 
schillende werken, vooral in *923% NT en DINA MD, 
maar zijn voor een ander deel door leerlingen bijeen verzameld, 
zooals in ANT DD, waarvan vermoedelijk R. Nathan Ham- 
machierie, en 93957 9D waarvan R. Shema'ja, een kleinzoon 
van R., de vervaardiger is en waarvan later door R. Samuel 
uit Bamberg een uittreksel, DI po, is gemaakt. 
Sprak uit de tot R. gerichte brieven een geest van onbe- 
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grensden eerbied en bewondering voor zijne alom gevierde 
kennis en zieleadel, zij werden door hem met de blijkbaar 
zoo uit het hart gevloeide uitingen van nederige beschei- 
denheid beantwoord. Door vreemden niet alleen, maar ook 
door zijne eigen leeraren werd hij met de ondubbelzinnigste * 
uitdrukkingen van diepgevoelde waardeering begroet. Zoo 
schreef Izak Halevie uit Worms: „Geloofd zij God, dat 
„onze tijd niet als een wees, niet zonder stut of steun 
„is... en Hij planten heeft doen ontkiemen, grondvesten 
„heeft gelegd... als mijn beminde, mijn geliefde, mijn mede- 
„stander, mijn vriend, de mij dierbare, door mij hooggeachte, 
„als groot man erkende, R. Salomo b. Izak, die mij na aan 
„het harte ligt; mogen er velen als gij zijn onder Israël 
Izak b. Jehuda uit Mainz schreef: „Aan den geleerde, met 
„hemelsche en aardsche kronen getooid... mijn geliefde, mijn 
„vriend, dat de Hemelheer voor hem beschikken moge eene 
„lange reeks van gelukkige jaren en uit hem een kroost 
„doe ontspruiten, even roemruchtig als hijzelf” In een 
anderen brief luidt het: „Aan den in den hemel geliefde 
„en op aarde beminde, die koninklijke schatten beheerscht 
„in den hemel en op aarde, om diep tot in het verborgene 
„door te dringen, bergen van hunne plaats te rukken en 
„rotsen te splijten... die als de heldere zon zijn glansrijk 
„licht doet schijnen in overvloed van wijsheid, vernuft en 
„kennis, mijn geliefde, die mij na aan het harte ligt, R. Salomo 
„b. Izak enz” Zijne waarheidsliefde openbaarde zich ook 
hier op dikwijls treffende wijze. „Ik heb vroeger gedwaald,”’ 
„ik kom nu op eene vroeger door mij begane vergissing 
„terug,” „ik betuig u mijn dank voor uw onderricht, dat 
„mij van eene vroegere dwaling heeft genezen,’ — deze 
en dergelijke uitdrukkingen in de myn van R. voorko- 
mende, wijzen niet slechts op eene officieele, en daarom 
wel iets, maar toch weinig beteekenende waarheidsliefde ; 
maar toonen duidelijk aan, hoe heilig hem de waarheid was 
Le, We 45 
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en hoeveel hooger hij haar plaatste dan eigen eer en groot- 
heid. Maar ook die van anderen moesten bij hem voor de 
waarheid wijken. Zacht en kalm, maar ook vrij en onbevan- 
gen sprak hij zijne meening uit, die steeds op ernstige en 
degelijke redeneering berustte. Getuigen R's mien van 
zijne veelomvattende geleerdheid, niet minder luid verkon- 
digen zij zijn oprechten godsdienstzin en reine deugdzaam- 
heid. 

Hevig moet zijn edel Joodsch hart gebloed hebben bij de 
ontzettende rampen, die in.het vervolgingsjaar 4856 (1096) 
het huis Jakobs troffen. De droefenis en de rouw, die toen. 
Israëls huizen vervulden, drukten loodzwaar op de geesten 
en gemoederen van onze voorvaderen. In die bange dagen 
uitte ook R. zich, ofschoon hij zich anders weinig op dat 
gebied bewoog, in een dichterlijk liturgisch stuk, beginnende 
met de woorden: b5yj Nb my mjn, dat nog heden ten 
dage op den Grooten Verzoendag bij den Musaph-dienst wordt 
voorgedragen. Behalve dit worden nog twee andere min'bp 
aan hem toegeschreven, nl: D'9Ybp3 NJ NINIY Nm, 
dat op den ochtend vóór den Grooten Verzoendag, en IN 
mn en nh bas Nani DN, dat op den vijfden dag tusschen 
het Nieuwjaarsfeest en den Grooten Verzoendag voorgedra- 
gen wordt. De initialen der beide laatste stukken geven: 
png” 2 np. 

Dat R. echter nog verder zou gegaan zijn en niet slechts 
eenige gelegenheidsgebeden, maar zelfs een gebedenboek, 
1D, of ook maar een „orde” van gebeden in verband met 
de voordracht van den priesterzegen door de Ahroniden, 
D'D9 MIND, zou vervaardigd hebben, is zeer onwaarschijn- 
lijk, Evenzeer wordt niet ten onrechte door R. Jakob Emden 
R’s auteursrecht eener verklaring van 135 nwWNI3 en 
MAN PD bestreden. Ten eenemale onaannemelijk is de 
bewering van hen, die R. tot den schrijver maken van een 
geneeskundig werk: m\ND= “DD, en van eene grammatica: 
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Db noo. Dat de zoogenaamde verklaring van Alfassie 
of van een enkel tractaat van Ashérie, waarboven R's naam 
prijkt, niet van hem afkomstig kan zijn, behoeft niet nader 
te worden besproken. 

Bij eene oppervlakkige beschouwing reeds, bij een vluchtig 
overzicht van R's vruchtbaren arbeid, zegenen wij die heer- 
lijke werkkracht, die zooveel goeds ons gebracht heeft. Maar 
dieper en dieper wordt onze vereering, hoe meer wij in 
zijne geschriften trachten door te dringen. Een rijke, onge- 
kend rijke oogst was het, die door R. van de velden der 
Joodsche wetenschap werd binnengehaald. Toch „was het 
hem nog niet gegund, geheel de taak te voleindigen, die hij 
zich had gesteld. Op vijf-en-zestigjarigen leeftijd ontviel hem 
de zoo meesterlijk gehanteerde pen. Midden in den arbeid 
werd in het jaar 4865 (1105) door den dood zijn aardsche 
loopbaan afgesneden. Bij eenige Talmud-tractaten (D°73, 
mij en “non, volgens sommigen ook m°3ym) wordt zijn 
commentaar geheel en al gemist; anderen waren slechts 
gedeeltelijk door hem afgewerkt, zoodat zij door leerlingen 
moesten voleindigd worden (D'NnD5, NNI NIJ en 1123) 
Die leemten echter, zij worden nauwelijks opgemerkt bij 
het ontzaggelijke werk, dat ons door R. is achtergelaten en 
hem met onvergankeliĳjken roem heeft overladen. Acht 
eeuwen gingen sinds zijn verscheiden heen, maar nog altijd 
is zijn naam en zijn arbeid als onsterflijk gebleken. In 
alle tijden werd hij als om strijd gehuldigd en met de meest 
vleiende eeretitels aangeduid, als: 5913, baan athens 
MAA ID 29 DE 3, AAN INI, WIND IN, DU IDIN UN", 
DT en, wr boer, nwd. Meer dan eonig 
ander werk werd vooral de kennis van zijn Pentateuch- 
commentaar onmisbaar geacht voor eene behoorlijke Joodsche 
opvoeding. Met lust en opgewektheid werd de geliefde com- 
mentaar bestudeerd in de kringen der geleerden zoowel als in 


die der leeken. En Israëlieten niet alleen, maar ook Christen 
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geleerden hielden zich bij voorkeur met R's Pentateuch- 
commentaar bezig. Wen sprekend bewijs voor de eereplaats, 
die R's Pentateuch-commentaar in de Joodsche literatuur 
innam, is wel de omstandigheid, dat het eerste Hebreeuw- 
sche werk, waarvan met zekerheid bekend is, in welk 
jaar het gedrukt werd, in Reggio namelijk in het jaar 
5235 (1475), die commentaar van R. was. Onafscheidelijk 
bijna was voortaan die commentaar aan den Pentateuch- 
tekst zelf verbonden. Nauwelijks ééne uitgave van den 
Pentateuch met commentaren verscheen er, of R. stond er 
op de eerste plaats. Met dit al leverde de bondigheid van 
R. voor oningewijden dikwijls groote moeielijkheden op, tot 
goede oplossing waarvan het in de eerste plaats noodig 
was, de bronnen te kennen, waaruit R. had geput. Bij eene 
grondige behandeling, bij vergelijking van verschillende plaat- 
sen, bij een dieper doordringen tot den juisten zin der woorden 
en tot de eigenlijke bedoeling van den schrijver deden zich: 
aanhoudend allerlei vragen op. Zoodoende deed zich spoedig 
de behoefte aan een super-commentaar gevoelen, en ten 
slotte werd R. dan ook omringd door een geheel leger van 
super-commentaren, onder welke die van R. Elia Mizrachie 
zeker wel de voornaamste kan genoemd worden, terwijl die van 
Sabbathai b. Joseph Bassista, D92n ‘naw, zich in een goede 
reputatie mag verheugen, Niet minder belangrijk dan deze 
laatste zijn intusschen o, a. de super-commentaren van 
Abraham Bakarat, schrijver van pan 5D, en van David 
Pardo, schrijver van “yo beswn. Tevens stelden velen 
dezer zich ten doel het vaststellen der juiste lezingen, die 
niet weinig geleden hadden door de zoo algemeene bestu- 


deering van den commentaar. Daardoor toch waren allerlei _ 


randteekeningen en toevoegsels, die deze of gene ter ver- 
duidelijking van den tekst noodig achtte, ten slotte daarin 
opgenomen; waren allerlei verbeteringen, die de een of ander 
meende te moeten aanbrengen, ten slotte daarin gebleven, 
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als waren zij door R. zelf geschreven. Van veel belang was 
het dus, den tekst naar de oude, oorspronkelijke lezing weer 
te herstellen. Behalve velen der super-coramentatoren, Z00- 
als R. Elia Mizrachie, R. Salomon Margolieth, R. Wolf Hei- 
denheim, heeft Dr. A. Berliner in zijne Rashie-uitgave van 
5622 (1862) getracht aan die behoefte te voldoen. Door 
vergelijking van verschillende handschriften en oude drukken 
heeft hij de afwijkende lezingen opgespoord, die hij in zijne 
aanteekeningen vermeldt, om zoo den weg tot de juiste 
lezing te banen. 

De Pentateuch-commentaar van R. werd zoozeer als stan- 
daardwerk beschouwd, dat men het in den loop der tijden 
noodig vond voor hen, die niet in de gelegenheid waren, 
dit werk in zijn geheel te lezen, althans door korte uit- 
treksels de gelegenheid te openen, daarmede kennis te maken. 
Zoo werden er excerpten vervaardigd door png ‚en 12 nb hb 
“om en door DN TAp’ ite brem va, die in 5306 (1546) een 
uitgave bezorgden van den Pentateuch-tekst met korte aan- 
teekeningen, voor een groot deel uit R's commentaar getrok- 
ken. Het bekende Joodsch-Duitsche werk m3N=\ my is vol 
van uitgezochte verklaringen, aan R.’s commentaar ontleend. 

De groote waarde, die aan R. gehecht werd, gaf aan al 
wat door hem geschreven was, een bijzondere beteekenis. 
Daarom hebben verscheidene geleerden ook hunne volle 
aandacht geschonken aan de Fransche woorden, door R. zoo 
telkens ter verduidelijking gebezigd, zooals Mendelsohn en 
Heidenheim met betrekking tot den Pentateuch-commentaar, 
Bondi in snDN IN, Mozes Landau in en)’, meer met be- 
trekking tot den Talmud-commentaar. 

Hoezeer R. ook door Christenen gewaardeerd werd, blijkt 
ten eerste uit de talrijke citaten, die bij hen uit de werken 
van R. voorkomen; vervolgens uit de zeer welwillende wijze, 
waarop zij R. dikwijls beoordeelen; maar vooral ook uit de 
omstandigheid, dat enkelen hunner door vertalingen gemeend 
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hebben, Rs werken meer algemeen ‘te moeten bekend maken. 

Geen wonder dus, dat zij, die het Jodendom in zijn 
hartader, in zijn literatuur, wilden treffen, met den Talmud 
ook de commentaren van R. aan den vuurdood wilden prijs 
geven, zooals dit in Italië dan ook geschied is. In Spanje 
werd hunne lezing verboden. Geheele stukken werden door 
de censuur gestreken of ingelascht. 

Machtig was dan ook de invloed, door R. op het practische 
godsdienstleven geoefend, ofschoon hij slechts commentator 
en geen codificator was. De basis immers voor de ritueele 
beslissingen in Frankrijk, Duitschland en Polen werd ge- 
vormd door de Thosaphoth, die, hoe dikwijls ook van R. 
afwijkend, toch geheel van zijn geest waren doordrongen. 

Schittert R. dus als een eerste ster aan den hemel.der 
Joodsche wetenschap, nog glansrijker wordt zijn licht, wan- 
neer men hem beschouwt als den stamvader van zijn zoo 
beroemd geworden nageslacht. R. had geen zoon, maar wel 
drie geleerde schoonzonen. Een daarvan was zijn leerling, 
[2 3 An 5; de tweede, wiens naam onbekend is ge- 
bleven, tenzij de mededeeling van myn 5D juist is, 
die den bekenden Thosaphist, DO'SDN 193 als zoodanig 
noemt, was de vader van den Talmudist mypmw =; en de 
derde, Nr 5 uit Rameru, had het voorrecht, drie van de 
schoonste sieraden des Jodendoms zijne kinderen te mogen 
noemen, nl: 1. 5°NM [2 bnp 1m, den opvolger van R. als 
Rabbijn, den vader van n=15 nor; 2. NN 12 pms’ ‚en 
en 8. Dn spy '; terwijl zijne dochter gehuwd was met 
ONLY 'm, zoon van een leerling van R., van den vervaar- 
diger van het *\ rn, nl. “MND ANNA ’5, en vader van 
den in m95Dn zoo herhaaldelijk geciteerden pm (dh) pms Jalal 
die de vader was van BNN 'm, wiens zoon bd 133 
herhaaldelijk geciteerd wordt door Mozes uit Coucy (3//9D), 
die een afstammeling beweert te zijn van den genoemden 
ND ANAAL 5. 
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Zoo mocht R. dus bij zijn leven reeds zich verheugen in 
een talrijk, door den geest Gods gezegend kroost en zag 


hij zijne kleinkinderen tot de corypheeën der Joodsche weten- 


schap opgroeien. Als een heilig en dierbaar erfstuk der 
vaderen bleef de Thorastudie geslachten na geslachten in 
de familie van R. bewaard. Maar de hoogte, waarop R. en 
zijn schoon- en kleinzonen stonden, was zoo verre boven 
het alledaagsche verheven, dat zij voor de lateren bijna 
onbereikbaar was. Door de vele nakomelingen, die van geene 
of geringe beteekenis waren, werd zoodoende de lijn der 
afstamming in zekeren zin afgebroken, en is het daarom 
niet meer mogelijk, om na te gaan, of de brieven van adel- 
dom als het ware, die nog hier en daar vertoond worden 
en waarbij R. als stamvader genoemd wordt, al of niet op 
waarheid berusten. Voor de eer en den luister der groot- 
heid van R. is het intusschen van geenerlei invloed meer, 
of er onder zijne afstammelingen van lateren tijd zich wel- 
licht nog een of meer beroemdheden bevinden. Zijn naam 
blijft door alle eeuwen heen schitteren met onverdoofbaren 
glans in de bewonderenswaardige pennevruchten, die hij 
ons geschonken heeft. Ontegenzeggelijk heeft hij het Joden- 
dom aan zich verplicht. Dagelijks nog wordt als om strijd 
zijn lof door duizenden verkondigd, en worden aan zijne 
nagedachtenis dé ondubbelzinnigste woorden van oprechte 
erkentelijkheid gewijd. Maar grootsch eene weldaad, als wij 
van hem ontvangen mochten, wordt door woorden niet ver- 
golden; daartoe wordt minstens een daad vereischt, een daad, 
die van ingenomenheid met zijn streven getuigt en op 
waardeering van zijn arbeid berust. Huldigen wij daarom onzen 
koning in het rijk der Joodsche wetenschap door ons in zijne 
werken te verdiepen, om, mede door hem voorgelicht, ons 
hoofddoel te bereiken: de kennis van het Jodendom! 
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FACSIMILE, TER JUISTE GROOTTE, VAN EEN BLADZIJDE (EXODUS, 9, 17 SLOT ENZ.) DER 
EERSTE UITGAVE VAN RASHIE'S PENTATEUCH-COMMENTAAR, REGGIO 1475. 
(NAAR HET EENIG NOG BESTAAND EXEMPLAAR DER BIBL. PALATINA TE PARMA) 
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FACSIMILE, TER JUISTE GROOTTE, VAN DE EERSTE BLADZIJDE (GENESIS 1, 1 ENZ.) DER 


TWEEDE UITGAVE VAN RASHIE'S PENTATEUCH-COMMENTAAR. (ZONDER PLAATS EN JAAR, 
WAARSCHIJNLIJK GEDRUKI TE ROME VÓÓR 1480.) 


(NAAR HET EXEMPLAAR DER BIBL, PALATINA TE ROME.) 
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FACSIMILE, TER JUISTE GROOTTE, DER EERSTE REGELS (GENESIS 1) VAN RASHIE’'S COMMENTAAR OP DEN 
GEHEELEN BIJBEL, NAAR HET OP PERKAMENT GESCHREVEN HANDSCHRIFT, BERUSTENDE IN DE UNIVERSITEITS- 


BIBLIOTHEEK TE LEIDEN. 
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DE ZOOGENAAMDE RASHIE-KAPEL (VAN BINNEN) MET DE RASHIE-STOEL EN VERSCHILLENDE 
HEBREEUWSCHE HANDSCHRIFTEN VAN GEBEDENBOEKEN VAN HOOGEN OUDERDOM. 
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DE ZOOGENAAMDE RASHIE-KAPEL TE WORMS (VAN BUITEN). 
(DE LEERSCHOOL, BELENDENDE AAN DE OUDE SYNAGOGE, WAAR RASHIE 
VOLGENS DE OVERLEVERING ZIJNE VOORDRACHTEN HIELD.) 
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